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                ТрансРашаЭкспресс
Совместное линейное обслуживание Финнлайнз Дойчланд  АГ, Любек, ЗАО «Балтийские                                                Транспортные Системы», Санкт-Петербург и Фридрих Зенгер ГмбХ, Гамбург

СТАНДАРТНЫЕ УСЛОВИЯ ПЕРЕВОЗКИ, ДЕЙСВУЮЩИЕ С 01.02.2001 ГОДА.

ПРИМЕНИМОСТЬ

Положения, изложенные и относящиеся к этим Стандартным Условиям, должны применяться к каждому Контракту, заключенному с Перевозчиком для исполнения всей транспортировки,  предпринятой Перевозчиком, независимо от того , подтверждена она или нет выдачей документа .

I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

1. Определения.

«Перевозчик»-означает Сторону, которая обязалась исполнить или обеспечить исполнение всей транспортировки от места получения или порта погрузки к порту выгрузки или месту доставки, соответственно что применимо. “Торговец” включает Экспортера, Грузооправителя, Грузополучателя, Держателя любого документа, подтверждающего Договор Перевозки, и Владельца грузов. “Предмет Транспортировки” включает, если не оговорено иное, любое перевозочное средство, контейнер, флет, паллет, трейлер, передвижную цистерну или подобный предмет, используемый для консолидации  грузов, а также лесные пакеты. «Груз» включает, если не оговорено иное,  Предметы Транспортировки а также их содержимое.

2.Тариф.

Условия Тарифа Перевозчика, применимые на дату отгрузки, включены в этот документ. Копии соответствующих условий Тарифа могут быть получены у Перевозчика по требованию. В случае несоответствия между этими Стандартными Условиями и Тарифом, преобладать будет последний.

3.Срок Давности и Извещение  Утраты при Комбинированной Перевозке.

Вся и любая ответственность Перевозчика прекращается, если иск не будет заявлен в течение девяти месяцев после доставки Груза или даты, когда Груз должен быть доставлен. Если извещение об утрате или  повреждении Груза и общий его характер не подано в письменном виде Перевозчику в месте доставки или во время перемещения Груза под охрану лица, уполномоченного на его передачу, или, если утеря или повреждение  не обнаружены в течение шести последовательных за этим дней, такое перемещение будет достаточным доказательством доставки  Груза Перевозчиком  как описано по получении.

4.Закон и юрисдикция.

Споры, возникающие по или в связи с Договором Перевозки, должны разрешаться по выбору Истца компетентным судом и подчиняются положениям настоящих Стандартных Условий в соответствии с законом в: а)Гамбург- Германия;

б)месте,  где заключен Договор Перевозки при условии, что Ответчик имеет там место деятельности, филиал или агентство, через которые был заключен Договор Перевозки;  или

в)месте, где Груз был принят под ответственность Перевозчика, или месте, предназначенном для доставки, или месте, куда был фактически доставлен Груз.

Никакое процессуальное действие не может быть начато в каком-либо суде, если Стороны  точно не согласовали как выбор суда или арбитражного трибунала, так и применимое затем право.
  II. ИСПОЛНЕНИЕ ДОГОВОРА

5.Субподряд.

5.1.Перевозчик будет иметь право заключать договор с субподрядчиком на любых условиях на всю или часть перевозки, погрузки, выгрузки, хранения, помещения на склад, перевалки и любых и всех обязанностей, принятых Перевозчиком в отношении Груза.

5.2Для целей Договора Перевозки и если выполняются положения настоящих Стандартных Условий, Перевозчик будет отвечать за действия и упущения любого лица, услугами которого он пользуется для исполнения Договора Перевозки.

6. Методы и пути транспортировки.

6.1.Перевозчик имеет право выполнять перевозку любым разумным способом и любыми разумными средствами, методами и путями.

6.2.В соответствии с настоящими условиями, например, в случае перевозки морем суда могут плавать с лоцманами и без них, подвергаться ремонту, регулировать оборудование, проходить докование и помогать судам во всех ситуациях.

7. Консолидация Перевозчика, Перевозка Предметов Транспортировки на палубе или под палубой.

7.1.Грузы могут быть консолидированы Перевозчиком в Предметы Транспортировки.

7.2.Предметы Транспортировки, независимо от того, консолидированы ли они Перевозчиком или получены Перевозчиком в консолидированном состоянии от Торговца, могут быть перевезены на палубе или под палубой без извещения об этом Торговца.

8.   Препятствия и пр., затрагивающие Исполнение.

8.1.Перевозчик приложит разумные старания для завершения транспортировки и доставки Груза в место назначения.

8.2.Если в любое время исполнение Договора Перевозки является  затронутым или будет затронуто любым препятствием, риском, задержкой, трудностью или неудобством какого-либо рода, включая забастовки, и, если в силу подпункта (1), Перевозчик не имеет возможности завершить исполнение Договора, Перевозчик, независимо от того, началась перевозка или нет, может выбрать:       

 а)трактовать исполнение Договора Перевозки как законченным и поместить Груз в распоряжение Торговца в любом месте, которое Перевозчик сочтет безопасным и удобным; или

б)доставить Груз в место назначения, в любом случае Перевозчик будет иметь право на получение полного фрахта за любые Грузы, принятые для транспортировки,  и дополнительную компенсацию за добавочные расходы, возникшие в связи с вышеупомянутыми обстоятельствами.

 III. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕВОЗЧИКА.
9.Основная ответственность.

9.1.Перевозчик будет отвечать за утерю или повреждение Груза, происшедшие в промежуток времени, когда он принял Груз под свою ответственность посредством подтвержденной расписки, до прибытия судна  и  временем сдачи, но только в течение 12 часов после выгрузки Груза с судна, после чего груз будет храниться под ответственность оператора терминала  за счет Торговца и договор перевозки немедленно заканчивается.

9.2.Однако, перевозчик освобождается от ответственности за любую утерю или повреждение, если такая утеря или повреждение возникли или произошли  из-за:

а) Неправильного действия или небрежности Торговца.

б) Соответствия с инструкциями лица, правомочного их давать.

в) Отсутствия или недостаточности, или дефектного состояния упаковки в случае Груза, который по своей природе подвержен убыли или повреждению, если он не упакован или недостаточно упакован.

г) Перевалки, погрузки, укладки или выгрузки Груза Торговцем или от его имени.

д) Свойственного Грузу дефекта.

е) Недостаточности или несоответствия маркировки или номеров на Грузе.

ж) Забастовки или локаута, или остановки, или ограничения работы частичного либо полного по какой-либо причине.

з) Пожара, если он не вызван  фактической  виной или соучастием Перевозчика.

и) Любой причины или события, которых Перевозчик не мог избежать, и последствия которых он не мог предотвратить путем проявления разумного прилежания.

9.3.Там, где по подпункту (2) Перевозчик не отвечает в отношении некоторых факторов, вызывающих утерю или повреждение, он будет отвечать только в той мере, в какой те факторы, за которые он отвечает, способствовали утере или повреждению.

9.4.Тяжесть доказательства того, что утеря или повреждение произошли из-за одной  или более причин или событий, поименованных в параграфах (а), (б) и (и) подпункта (2), лежит на Перевозчике. Если Перевозчик установит, что по обстоятельствам случая  утеря или повреждение могут быть отнесены к одному или более случаев  или событий, поименованных в параграфах от (в) до (з) подпункта (2), будет считаться, что так и произошло. Однако, Торговец будет иметь право доказывать, что утеря или повреждение фактически не было вызвано полностью или частично одной или более причин или событий.

10. Сумма компенсации.

10.1.Если Перевозчик отвечает за компенсацию в отношении утери или повреждения  Груза,  то такая компенсация должна быть исчислена исходя из стоимости  такого Груза в месте и во время, где он передан Торговцу в соответствии с Договором Перевозки  или должен быть передан.

10.2.Стоимость Груза должна быть зафиксирована по цене на товарной бирже или, если такой цены нет, согласно текущей рыночной цене или, если не имеется цены на товарной бирже или текущей рыночной цены, то со ссылкой  на нормальную стоимость Груза такого же рода и качества.

10.3.При смешанной транспортировке, когда стадия перевозки, где произошли утеря или повреждение не известна, или известна, но там не применяется международная конвенция  или национальное право в силу статьи 12, компенсация не должна превышать 2 СНП за килограмм веса брутто  утерянного или поврежденного Груза . СНП означает Специальный Норматив Получения, как это определено Международным Валютным Фондом.

10.4.Более высокая компенсация может быть потребована только тогда, когда стоимость Груза, заявленная Отправителем, превышает  установленные в этой статье пределы  и, с согласия Перевозчика, была заявлена в документе, подтверждающем Договор Перевозки  для целей расширения его ответственности, в этом случае заявленная стоимость должна быть заменена вышеупомянутыми пределами.

11. Задержка, логически вытекающие потери и т.д.

11.1.Время, указанное в расписаниях, планах отхода судов или где-либо, является приблизительным и не гарантируется. Оно не должно рассматриваться как часть Договора Перевозки и подлежит изменению без извещения. 

11.2.Перевозчик принимает ответственность за логически вытекающие потери, иные, нежели утеря или повреждение Груза, только в той мере, в какой применимы обязательные правила в этом отношении. В таком случае задержка в доставке Груза  будет считаться как существующая только тогда, когда будет доказано, что доставка Груза не была произведена в пределах времени, которое не является явно неразумным с учетом всех обстоятельств случая.

11.3.Если Перевозчика держат ответственным  в отношении задержки, логически вытекающей потери  или повреждения иных, нежели  утеря или повреждение Груза, ответственность Перевозчика должна быть ограничена суммой фрахта за транспортировку или стоимостью Груза согласно определению статьи 10, что меньше.

12.  Специальные условия  и  оговорка  «Парамаунт».

12.1.Несмотря на все оговоренное в статьях 9-10 этих  Стандартных               Условий, если может быть доказано, где произошли утеря или повреждения, Перевозчик и/или Торговец будут иметь право, в части ответственности Перевозчика, потребовать, чтобы такая ответственность была определена условиями, содержащимися в любой международной конвенции и национальном праве, условия которых: 

а) не могут отклоняться посредством частного договора в ущерб истцу и

б) должны применяться, если Торговец совершил отдельный и прямой договор с Перевозчиком в отношении определенной стадии транспортировки, где произошли утеря и повреждение, и получил в доказательство этого Коносамент или любой другой специфический документ, который должен быть выдан, если такая международная конвенция или национальное право будут применяться, за исключением того, что ни при каких обстоятельствах ответственность Перевозчика не будет распространяться на живых животных и/или Грузы, заявленные к   перевозке на палубе или перевозимые таким образом.

12.2.Насколько, в силу вышеизложенных положений этой статьи, не    применяются условия, содержащиеся  в любой международной конвенции  или принудительном  национальном праве в отношении перевозки морем, Ответственность перевозчика будет определяться Гаагскими Правилами, содержащимися в международной конвенции по унификации определенных правил закона в отношении Коносамента, подписанной 25 августа 1924г. в Брюсселе, с поправками согласно Протоколу, подписанному 23 февраля 1958г. в Брюсселе, со времени получения Груза на морском терминале в порту погрузки до момента выдачи или отправки с морского терминала в порту выгрузки. Вышеизложенное будет также определять ответственность  Перевозчика в отношении каботажной перевозки и/или перевозки внутренними водными путями, если такая перевозка была морской перевозкой. Кроме того, все такие Предметы Транспортировки на палубе, как описано в подпункте (2) статьи 6, будут перевозиться под такой же ответственностью, как указано выше.

13.  Защита и Пределы  Ответственности для Перевозчика и Служащих.

13.1.Защита и пределы ответственности, предусматриваемые этими  Стандартными Условиями, будут применяться в любом иске к Перевозчику за утерю или повреждение Груза, независимо, обоснован ли иск из-за  несоблюдения договора или из-за правонарушения.

13.2.Если любой иск из-за утери или повреждения предъявлен служащему, агенту или независимому подрядчику, включая стивидоров и любых тех, которые упомянуты в подпункте (2) статьи 5, такое лицо будет иметь право воспользоваться защитой и пределами ответственности, к которым Перевозчик имеет право обратиться  согласно этим Стандартным Условиям, как если бы они были специально сделаны в его пользу и, вступая в любой Договор Перевозки, Перевозчик делает это не только от своего собственного имени, но и как агент или поверенный для таких лиц, которые в этой мере будут являться или считаться сторонами к этому Договору.

13.3.В любом случае совокупные суммы, подлежащие получению с перевозчика и его служащих, агентов или независимых подрядчиков, включая стивидоров и любых тех, которые упомянуты в подпункте (2) статьи 5, ни в коем случае не должны превышать пределов, оговоренных в этих Стандартных Условиях.                                          

IV. ОПИСАНИЕ  ГРУЗА.

14. Ответственность Перевозчика.

Документ, подтверждающий Договор Перевозки, будет доказательством, при отсутствии свидетельств в пользу противного, получения Груза Перевозчиком, как здесь описано в отношении деталей, для проверки которых Перевозчик имеет разумные средства. В отношении таких деталей доказательство обратного не допускается, когда Документ был передан третьей стороне, действующей добросовестно.

15. Ответственность Отправителя.

Отправитель будет считаться гарантировавшим Перевозчику аккуратность в момент, когда Груз был взят под ответственность Перевозчиком в отношении описания Груза, маркировки, числа, количества и веса, как представлено Отправителем, и он освободит Перевозчика от ответственности за любую утерю, повреждение и расходы, возникающие или являющиеся результатом неаккуратности или неадекватности таких деталей. Право Перевозчика на такую компенсацию никоим образом не ограничивает его ответственности и обязанности по этому Документу перед любым лицом иным, нежели Отправитель.

V.ФРАХТ И ЗАЛОГОВОЕ ПРАВО.

16. Фрахт.

16.1.Фрахт будет считаться заработанным по приемке Груза Перевозчиком и должен быть уплачен в любом случае и не подлежит возврату. Предварительно оплачиваемые фрахт и сборы должны быть уплачены самое позднее по приемке Груза Перевозчиком, а фрахт и сборы, если такие имеются, оплачиваемые в порту назначения, должны быть уплачены самое позднее на дату, когда передан или должен быть передан Груз. Интерес по ставке 1,5% в месяц или, в случае обязательных национальных условий, по такой другой ставке, которая применима принудительно, будет начисляться с даты, когда фрахт и сборы подлежали уплате.

16.2.В соответствующих тарифных условиях внимание Торговца обращается на оговорки в отношении валюты, в которой должны быть оплачены фрахт и сборы, обменного курса, девальвации и других непредвиденных обстоятельств, касающихся фрахта и сборов. Если такие оговорки не существуют или не употребляются, применяется следующая статья:

Если валюта, в которой произведена котировка фрахта и сборов, девальвирована или произошло изменение обменного курса с тем же следствием, как девальвация, между датой Договора Перевозки и датой уплаты фрахта и сборов, тогда весь фрахт и сборы должны быть автоматически и немедленно увеличены пропорционально степени девальвации упомянутой валюты.

Если Перевозчик согласился на оплату в другой валюте, нежели  вышеупомянутая валюта, тогда весь фрахт и сборы должны быть уплачены - при условии выполнения предыдущего параграфа – по самому высокому обменному курсу на продажу для банковской тратты срочной по предъявлению на день, когда уплачиваются такой фрахт или сборы. Если банки закрыты на день уплаты фрахта и сборов, будет использоваться обменный курс, действовавший на последний день, кода банки были открыты.

16.3.В случае увеличения цены на топливо все фрахтовые ставки могут быть скорректированы, чтобы компенсировать Перевозчику увеличившуюся стоимость топлива и смазочных материалов с даты такого увеличения.

16.4.Для целей проверки базиса фрахта Перевозчик резервирует право проверки содержимого Предметов Транспортировки, чтобы удостовериться в весе, измерениях, стоимости или характере Груза.

16.5.Если детали, представленные  Отправителем  или по его поручению, не правильны, то согласовано, что сумма, равная либо пятикратной разнице между правильным и предъявленным к оплате фрахтами, либо двойному правильному фрахту за минусом предъявленного к оплате фрахта, какая сумма меньше, подлежит уплате Перевозчику как согласованные убытки, несмотря на любую другую сумму, заявленную как подлежащий к оплате фрахт.

16.6.Отправитель будет отвечать за уплату всех фрахтов, сборов, платы за простой и т.д., подлежащих уплате в порту назначения, которые Перевозчик не может получить с Получателя.

17.Залоговое право.

Перевозчик будет иметь залоговое право на Груз и право продать его на публичном аукционе или иным способом по своему усмотрению за весь фрахт, сборы и издержки какого-либо рода и характера, причитающиеся Перевозчику по Договору Перевозки, а также в отношении любых  ранее неоплаченных сумм такого же характера и за расходы и издержки по осуществлению такого залогового права и такой продажи. Такое залоговое право и ответственность будут сохраняться, несмотря на то, что Груз выгружен, помещен на хранение или с ним поступили иначе. Если после продажи Груза выручки не хватит для получения  причитающейся суммы, Перевозчик будет иметь право возместить разницу с любых сторон, включенных в понятие «Торговец».

VI. РАЗЛИЧНЫЕ ОГОВОРКИ.

18.      Общая авария.

18.1.Общая авария будет регулироваться по Йорк-Антверпенским Правилам 1974г. c поправками 1994г. в любом порту или месте по выбору Перевозчика, заявлена ли она Перевозчиком или субподрядчиком Перевозчика. Эта оговорка будет покрывать весь Груз, перевозимый ли на палубе или под палубой, а также палубный груз или живых животных. Торговец должен внести такой депозит наличными и/или другую гарантию, какую Перевозчик может считать достаточной для покрытия предполагаемого взноса Груза по общей аварии, до его выдачи, если Перевозчик потребует, или, если Перевозчик этого не потребует в течение трех месяцев с момента выдачи Груза, независимо, имел или не имел Торговец  в момент выдачи извещение Перевозчика о залоговом праве. Если спасающим судном владеет или оперирует Перевозчик, вознаграждение за спасение должно быть выплачено, как если бы указанное спасающее судно принадлежало  постороннему лицу.

18.2.Если Перевозчик передаст Груз Торговцу без требования какой-либо закладной по Общей Аварии или другой гарантии по взносу в Общую Аварию, Торговец через получение  Груза становится  персонально ответственным за взнос до стоимости СИФ(стоимость, страхование, фрахт) Груза при условии, что Перевозчик о своем намерении объявить Общую Аварию известит Торговца в течение трех месяцев после получения  Груза Торговцем.Торговец обязуется, если это будет потребовано Перевозчиком, раскрыть стоимость СИФ Груза, имя и адрес Страховщика. Если Торговец не обеспечит Перевозчика обязательством от такого Страховщика уплатить взнос в Общую Аварию, тогда Торговец предоставит Перевозчику другую такую гарантию, какую он (Перевозчик) может одобрить.

19.Оговорка о смешанной ответственности при столкновении и новая       оговорка Язона.

Оговорка о смешанной ответственности  при столкновении и новая оговорка Язона, как она принята БИМКО, считается включенной в настоящие условия.

20.Опасные Грузы и Загрязняющие Море Грузы.

20.1.Грузы опасного, загрязняющего море или причиняющего ущерб характера, включая радиоактивные материалы, не должны предлагаться к отправке, если Перевозчику или  Агенту Перевозчика не были представлены  Декларация Опасного Груза и Транспортные Аварийные Инструкции, и, если применимо, письменный Сертификат Упаковки контейнера/трейлера/транспортного средства в соответствии с Международным Морским Кодом Опасных Грузов и дополнениями по Аварийным Действиям для Судов, Перевозящих Опасные Грузы, и Наставлением по Оказанию Первой Медицинской Помощи при Авариях, Вовлекающих Опасные Грузы, и/или в соответствии с любыми национальными законодательными актами или правилами, действующими на момент отгрузки, и не было получено предварительное согласие на отправку.

Каждый Предмет Транспортировки и упаковка, содержащие Опасные и/или Загрязняющие Море Грузы, должны быть замаркированы в соответствии с Международным Морским Кодом Опасных Грузов и идентифицированы отличительными ярлыками или трафаретными надписями на внешней стороне Предмета Транспортировки и грузовых мест согласно законодательным актам и правилам.

Если  по таблице Наставления по Оказанию Первой Медицинской Помощи при Авариях с Опасными Грузами и Аварийным Действиям для Судов, перевозящих Опасные Грузы, нет запрета в Общем Каталоге Международного Морского Кода Опасных Грузов, Отправитель должен приложить к Декларации Опасного Груза письменную транспортную аварийную инструкцию на английском языке, как это может быть потребовано применимыми национальными законодательными  актами и/или правилами и Перевозчиком.

Торговец должен удостоверить либо в отгрузочных документах, либо в отдельной декларации, что Груз, который он предлагает к отправке, был тщательно упакован, замаркирован, снабжен ярлыками и находится в должном для отправки состоянии.

20.2.При условии выполнения подпункта 20.1 и когда вовлекается комбинированный транспорт, для соответствующего отрезка пути применяются Европейское Соглашение по международной перевозке Опасных Грузов по Шоссе и Приложение 1 к договору Международной перевозки Грузов  Железной дорогой  или специальные соглашения между контрактными сторонами в этом отношении.

20.3.Опасный Груз должен быть удален из порта выгрузки так скоро, как это практически возможно, если только не было получено специальное разрешение оставить Груз в порту.

20.4Опасный Груз, который не был заявлен или заявлен Перевозчику неправильно и опасный Груз, который впоследствии становится риском для способа перевозки, другие грузы или их окружающие могут быть выгружены, уничтожены или обезврежены и удалены Перевозчиком. Такие меры будут осуществляться на риск и за счет Торговца, за исключением, когда заявлена Общая Авария. Торговец будет отвечать за любое повреждение, утерю или расходы, причиненные каким-либо образом, если вышеизложенные условия, как применимые, не будут соблюдаться.

21.Консолидация Отправителя, Рефрижераторные и Обогревательные Машины.

21.1.Если Предмет Транспортировки не был консолидирован и подготовлен для транспортировки Перевозчиком, Перевозчик, без ущемления его прав, изложенных в статьях 9 и 12 этих условий, не будет отвечать ни за повреждение или утерю Груза в нем, ни за повреждение или утерю самого Предмета Транспортировки, а Торговец возместит Перевозчику любую потерю, повреждение или расходы, понесенные Перевозчиком, если такие потери, повреждение или расходы могут быть вызваны:                                                      

а) Перегрузом, небрежными или неадекватными консолидацией, креплением, укрытием или запиранием Предмета Транспортировки.

б) Грузом, бывшем непригодным для транспортировки в фактически использованном  Предмете Транспортировки.

в) Непригодностью или дефективным  состоянием  Предмета Транспортировки, если Предмет Транспортировки не был предоставлен Перевозчиком, а непригодность и/или дефективное состояние различимым  при разумных средствах контроля в момент, когда Перевозчик принял Предмет Транспортировки к доставке.

г) Упаковкой рефрижераторных  или вентилируемых Грузов, которые находятся при неправильной для  транспортировки температуре.

         21.2.Перевозчик не принимает ответственность за последствия неисправности  рефрижераторных или обогревательных агрегатов (включая устройства термостатического или вентиляционного контроля), подключенных к Предметам  Транспортировки.
21.3.Торговец обязуется не передавать к транспортировке никакие Грузы, которые требуют рефрижерации, вентиляции или любого специального внимания без предварительной подачи письменного извещения об особом температурном диапазоне, который должен поддерживаться Перевозчиком на устройстве термостатического или вентиляционного контроля. Торговец гарантирует, что он проверил устройство термостатического или вентиляционного контроля и что оно должным образом и точно установлено перед получением Грузов Перевозчиком. Перевозчик не будет отвечать за любую потерю или повреждение Груза, возникающие или результирующие из несостоятельности  Торговца в таких обязательствах, и далее не гарантирует поддержание любой предназначенной температуры внутри Предмета Транспортировки.

23.Тяжеловесные Грузы.

Все расходы, относящиеся к подвозке платформой, погрузке и    выгрузке  Груза, который требует оборудования, такелажа или приспособлений,  устанавливаемых или имеющихся  не постоянно на причале или на судне, идут за счет Торговца. Несмотря на оговорки подпункта (2) статьи 13, ответственность Перевозчика в отношении тяжеловесных грузов ограничена периодом времени с момента погрузки до момента выгрузки Груза с судна.

VII.  СПЕЦИАЛЬНЫЕ И ЛОКАЛЬНЫЕ ОГОВОРКИ.

23.Палубный Груз, не покрытый статьей 7.2.

            Грузы, которые согласно Документу, свидетельствующему о Договоре Перевозки, заявлены к транспортировке на палубе, перевозятся без ответственности со стороны Перевозчика за утерю или повреждение какого-либо характера, возникающие во время транспортировки морем, вызванные ли немореходностью судна или небрежностью, или любой другой причиной.

24.Инспекция Предметов Транспортировки.

Перевозчик имеет право, но не обязанность, вскрыть в любое время любой Предмет Транспортировки, консолидированный и подготовленный Торговцем, для того, чтобы проинспектировать такие Предметы Транспортировки и их содержимое для целей согласно статьям 20 и 21(1) а)-в) или, если любой Предмет Транспортировки, как указано выше, вскрыт и/или проинспектирован любым Таможенным или Правительственным Органом в любое время, стоимость и расходы по вскрытию и/или инспекции, как указано выше, будут отнесены на счет Торговца, а Перевозчик не будет отвечать за какую-либо утерю, повреждение, задержку, стоимость или расходы, произошедшие или понесенные Торговцем по этой причине, и Торговец  обезопасит  Перевозчика от всех последствий, возникающих из таких вскрытий и/или инспекций.

Торговец обязан на свой риск и за свой счет устранить любые обнаруженные несоответствия или дефекты, при невыполнении чего Перевозчик имеет право считать транспортировку законченной и поместить Груз в распоряжение Торговца в любом месте. В таких случаях Перевозчик имеет право на весь фрахт и компенсацию, как описано выше в этой статье.

25.Локальная оговорка.

Россия и страны СНГ. Любые и все сборы, налоги, пошлины, гонорары и пр., взыскиваемые с Груза и/или с Предмета Транспортировки, взымаются за счет Торговца.

26.Специальные Правила по Промышленным Отходам.

Транспортировка Грузов, регулируемых Базельской Конвенцией по Контролю Заграничных Передвижений Опасных Отходов и Распоряжений ими (Базельская Конвенция от 22 марта 1989г.), осуществляется только при условии предварительного одобрения такой перевозки со стороны Перевозчика.

28.Применение.

Если положения этих Стандартных Условий Перевозки отличаются от принудительных условий в любой международной Конвенции или национальном праве, которые применяются в случае спора, будут превалировать исключительно принудительные условия упомянутой Конвенции или права, однако в таких отношениях, насколько отличаются условия, но не более,

